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VY cTarTi po3mIsAA€THCS aanTallisi TyMopy SIK OJlHa 3 MPOBITHUX CTPATEriil y Mpolieci aylioBizyaabHOro nepe-
kiany. HocnimkeHo crnenudiky nepegadi KOMiYHOTO e(heKTy B IHIIOMOBHOMY CEPEOBHIL, 30KpEMa aKI[ECHTOBAHO
yBary Ha BepOabHOMY, CUTyallitHOMY Ta KyJIbTypHOMY rymopi. OcoOnuBa yBara mpuaijieHa aHaji3y Nepekia-
JALbKUX PillIeHb, 10 CTOCYIOTHCS Mepeadi KagaMOypiB Ta 11IOMaTHUHUX BUPa3iB, OCKIJIBKY 11i €JIEMEHTH TyMOpPY
noTpeOyI0Th TOHKOTO MiJXOAY JJIs 30€peKeHHs IXHBOTO CMUCIIOBOTO 1 KOMIYHOTO HaBaHTAKEHHSI B 1HIIIH KyIbTyp-
Hill peasbHOCTI.

Marepianom ass gocmikeHHs cras nomyisipauit cepian «The Office». Ha npuknani uncieHHux aiaioris cepi-
airy OyIio ImpoaHasi30BaHO OCHOBHI MTPUHOMH, SIKi BAKOPUCTOBYIOTHCS JIJIsl IIepejadi aHIIIOMOBHOTO TYMOPY YKpaiH-
CBHKOIO MOBOIO.

30Kkpema, BUSBICHO YOTHUPU KIIOUOBI CTparerii mepexyiajy iioM: BUKOPUCTAHHS YaCTKOBUX (hpa3eororiyHux
€KBIBAJICHTIB, OMUCOBUH MEPEKiIaJl, KaJIbKyBaHHS Ta 3aMiHa i[IOMAaTUYHUMH aHayoramu. KoskeH 3 1uX ITiIX0/iB
UTFOCTPOBAHO MPUKIIAAaMU 3 KOHKPETHHUX Cepill, 110 J03BOJIsIE€ HE TUIBKH OLIHUTH €(heKTUBHICTh BUOPAHUX PIlIECHb,
a ¥ BUSBUTH CTYMiHb 30€peKEeHHS KOMIYHOTO e(EeKTY, 3aKIaJ€HOr0 B OPUTTHAIEHOMY TEKCTI.

3arajioM, CTarTs MiAKPECIIOE BayKIMBICTh ITMOOKOTO 3HAHHS JIHTBOKYJIBTYPHOI crieun(iku, OCKIIBKH TYMOP
4acTo 0a3yeThCs Ha COIIAIbHIX HOPMaX, MOBHUX OCOOJHBOCTSX Ta ()OHOBUX 3HAHHSX, IPUTAMAHHHUX TICBHIN KYyJIb-
Typi. SIKicCHU# Mepeksag BUMarae He JIMIIe MOBHOI KOMIIETEHTHOCTI, aje i KpeaTUBHOCTI, MIKKYJIBTYPHOI 4y TJIH-
BOCTIi Ta PO3YMiHHS JKaHPOBUX OCOOIHMBOCTEH. BCTaHOBIIEGHO, M0 MEpEKiIaad y TaKOMY KOHTEKCTiI BUCTYIIA€ HE
JUIE SK MOBHUH MOCEPEAHHMK, a M sIK aKTUBHUM YYaCHMK MpOLIECY CTBOPEHHS HOBOIO KYJIBTYPHOIO MPOAYKTY,
aIalITOBAHOTO JI0 LiJbOBOT ayauTopii. Takuii miaxix J03BOJSIE NOCIATTH €KBIBaJEHTHOTO €MOILIMHOIO BIUIMBY Ta
30eperTi aBTeHTUYHICTh KOMEAIHHOTO TEKCTY, L0 € BAXKIMBUM I 3a0e3MedeHHs TNIMOOKOro eMOLIHOTIO BIATYKY
y TJISIa4iB.

KurouoBi ciioBa: nepekiaa ryMmopy, aylioBi3yaabHUN Mepekia, afanTais, i110Mu, JyOssiK.

The article examines the adaptation of humor as one of the leading strategies in the process of audiovisual
translation. It explores the specifics of conveying the comic effect in a foreign language environment, with a
particular focus on verbal, situational, and cultural humor. Special attention is given to the analysis of translation
decisions related to the rendering of puns and idiomatic expressions, as these elements of humor require a nuanced
approach to preserve their semantic and comic impact in a different cultural context.

The material for the study was the popular TV series The Office. Through numerous dialogues from the series,
the main techniques used to convey English-language humor into Ukrainian were analyzed. In particular, four key
idiom translation strategies were identified: the use of partial phraseological equivalents, descriptive translation,
calquing, and substitution with idiomatic analogs. Each of these strategies is illustrated with examples from specific
episodes, allowing not only an evaluation of the effectiveness of the chosen decisions but also an examination of the
degree to which the comic effect embedded in the original text is preserved.
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In general, the article emphasizes the importance of a deep understanding of linguistic and cultural specifics,
as humor often relies on social norms, linguistic peculiarities, and background knowledge intrinsic to a particular
culture. A high-quality translation requires not only linguistic competence but also creativity, intercultural sensitivity,
and an understanding of genre-specific features. It is concluded that in this context, the translator acts not only as a
linguistic mediator but also as an active participant in the process of creating a new cultural product adapted to the
target audience. This approach allows for achieving an equivalent emotional impact and preserving the authenticity
of the comedic text, which is crucial for ensuring a deep emotional response from viewers.

Key words: humor translation, audiovisual translation, adaptation, idioms, dubbing.

IMocTanoBka npo6semMu. CydyacHUH CBIT, TICHO OB’ I3aHUH 13 pO3BUTKOM MI>KHAPOIHUX B1THOCHH
1 TEXHOJIOTTYHHM MIPOTPECOM, BUMarae e()eKTUBHOT MIKKYJIBTYpHOI KOMyHikairii. [Tepeknan, 30kpema
ayJlioBi3yaJbHUM, BiJIrpae BaXXJIUBY POJIb Y IILOMY TIpolieci, 3a0e3meuyodn JOCTYII A0 iHdopMarlii,
MUCTEITBA Ta PO3Bar.

OcoOnuBy CKJIaIHICTh y Mepekial ayAioBi3yalbHOIO KOHTEHTY CTaHOBUTH Iepefada TyMopy,
SIKAW 4acTo 0a3yeThbCs Ha TPl CIIIB, MOBHUX OCOOIMBOCTSIX UM KYJIBTYPHHUX peallisx. AJanTallis TeK-
CTY B ayJi0BI3yaJlbHOMY MEPEKIIa il BUXOAUTH 32 MEKi OyKBaJIbHOTO BIITBOPECHHSI 3MICTY Ta MOTpelye
TBOPYOTO MiTXOMy. 30KpeMa, Mepekia ryMopy BUMarae He JIMIIE Mepeaadl 3MICTY kapTiB, a i 30e-
pEeXKEHHS TXHBOI CTHIIICTUKH, eMOIIIfHOTO 3a0apBieHHs Ta BIUIMBY Ha Iisinada. Bmanmii mepekian
JI03BOJISIE KOMEIIITHOMY KOHTEHTY 3aJIMIIATHCS aBTEHTUYHUM 1 3pO3yMIUINM HE3aJIeKHO BiJl MOBHUX
1 KyJIbTYpHUX 0ap’€epiB.

AHaTi3 ocTaHHIX JoCTiTKeHb i myOmikamiii. Y cydyacHOMY MOBO3HABCTBI TTUTaHHS MEPEKIIATy
TYMOpPY JIOCTiDKyBaiM Taki HaykoBil, sk I. I'paiic, C. IlIBauko, [[. Jenabacrita, P. KonecHux,
T. Jlyk’siHoBa, 1. KoGskosa, 1. biimHoBa Ta iHmmi. [XHi mparii BUCBITIIOIOTH CKIagHICTh Mepeadi ryMo-
PUCTUYHUX €JIEMEHTIB Yy MPOILIeCi MepeKIamy, 30KkpemMa TPYIHOIII y MOITYKYy BiAMOBIIHHUKIB Ta 30e-
peXeHHI KOMIYHOTO edeKTy. AHai3 HAyKOBHX JDKEPEI MATBEPUKYE, M0 aJanTarlis aHIIiiChKOTO
TYMOpY YKpPaiHCHhKOIO MOBOIO 3aJIMIIAE€THCS CKIIATHUM 3aBAAHHSIM, SKe MOTpeOy€e BUKOPUCTAHHS pPi3-
HUX MepeKIalallbKUX CTpaTerii.

MeTta 1oc/TiIzKeHHs T0JIsITae y BUBYCHHI MEXaHI3MiB T'yMOpPY 1 BU3HAU€HHI CTpaTerii JyIs Moro
MepeKIaay 3 aHIINHChKOT Ha YKPATHCHKY.

Buxiaa ocHoBHoro marepiajy. ['ymop € OararorpaHHUM SIBHILEM, 110 BUBYAETHCS B Mexkax
PI3HUX HAYKOBUX JHUCIMIUIIH, 30KpeMa JIIHTBICTUKH, TICUXOJIOTIi, COII0I0rii, KyJbTYpOJIOTii Ta KOT-
HITUBICTUKU. ['yMODp € CKJIaOBOIO MOHSTTS KOMIYHOTO, SIKE OXOILTIOE IIIe CaTUpy, IpOHII0, TPOTECK,
napoito Ta Kapukarypy. EQexT KoMiuHOCTI BUHHKAE 3 MOPYIIEHHSM 3aKOHIB JIOTIKH, PI3HUIICIO M1k
OYIKYBaHHSIM 1 peajbHICTIO, III0 3yMOBIIIOE KOHTpacT [ 1, ¢. 187]. BapTo 3ayBakutH, 1110 TYMOD € MOB-
HOIO OJIMHHUIICIO 13 IPOHIYHOIO YU YKApPTIBIMBOIO KOHOTAIIEI0, @ KOMIYHE — 1€ €CTeTUYHA KaTeropis
3 B1IOOpaKeHHSIM CYNIEPEUHOCTI JIHCHOCTI 3 OIIHKOIO, SIKa BUKIIMKA€E CMixX abo mocmimiky [2, ¢. 117].

I'ymop ywacTo 6a3yeTbest Ha Tpi CITiB, IBO3HAYHOCTI, KalaMOypax, ipoHii Ta capkas3mi, 110 MOXYTb
Matu crienudivHe 3HaYeHHS B OJHIM MOBI Ta HE MAaTW TOYHOTO aHAJIOTY B 1HIINIHM. 3 OO MOXHA
3poOUTH BUCHOBOK, 1[0 TYMOP TICHO MOB’A3aHHM 3 MEBHOIO KYJIBTYpOI. BaXIMBUM € Takox Te,
10 TYMOD BiJIoOpakae collialibHi HOPMHU, CTEPEOTHIIH Ta TPAIUIIii, TOMY XKapTH, 1110 € OC3NMEYHUMHU
B OJHIN KyJIbTYpi, MOXKYTh OyTH HEPHUEMHUMHU YM OOpa3IuBUMHM B iHIIIH. He3HaHHS €THOJIHTBO-
KYJIBTYpHOI crienind)iku MOYKe MPU3BECTH 10 KOMYHIKATUBHUX JCBIalliid 1 MOPYIICHHS TOJIEPAHTHOTO
CHIJIKYBaHHS MiJ 9ac MUKKYAbTypHOI iHTepakmii [3, ¢. 110]. Jlo KynbTypHHX MpoOiemM nepekiaxy
HaJeXaTh, HAIPUKJIA/, HEMPSIM1 BUCIIOBIIOBAHHS, IPUXOBAHUI 3MICT SIKHUX JIETKO 3UUTY€ETHCS B KOH-
TEKCTI KyJIbTypH-/DKEpeNa, OfHAK 1€l 3MICT HEMOMKJIMBO JOHECTH 0 IUIbOBOI ayauTOpii, IpOCTO
NepeKiIaBIn TeKCT [4, ¢. 235].

JKaptu B TeneBi3iiHUX cepiajiax 3a3BUYai € OLIBII PETEIBHO MPOIYMAHUMU 1 «IIPOPECIHHIMMY,
HDK y )KHBOMY CITIJIKYBaHHI, OCKUIBKM BOHH MaroTh OyTH aJalTOBAaHUMH 0 IIUPIIOi ayIuTOpii Ta
BpaxoByBatH crenudiky dopmary. [lepekiagad MycuTh BpaxOBYBaTH KYJIBTYpHI BiIAMIHHOCTI, 11100
nepesaTy He JIMIIe CMUCIOBY TOYHICTb, aje W TYMOPUCTHUHUN eeKT. AnanTailisi TyMOpy MOXKe
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BKJIIOYATH 3MiHY KOHTEKCTY, IEPCOHaXIB a00 HaBITh COLIAIbHUX POJIEH, 11100 kKapT 3aIMIIaBcs 3po-
3yMUTUM 1 CMIIIHUM Ui IUIbOBOI ayauTopii. Takox 1el mpouec nepeadadae MOUTYK €KBIBaJICHTIB
JUIS1 IEBHUX JKaPTOHHUX BUCIIOBIB, METa(op UM 1J110M.

VY HamoMy JOCHTIPKEHHI MU 30CEpeAMMO YBary Ha OJHOMY 3 BHJIB ay/liOBi3yaJbHOIO Iepe-
KJaay — DyOJsDKi, OCKUIBKM OOpaHi sl aHaji3y MepeksiajHi MaTrepiajii Hajle)aTh came JI0 LbOTo
TUMY. 3 OMISAY Ha 3HAYHY KyJIbTYpHY LIHHICTH KiHemartorpada, MUTaHHS SIKICHOTO MEepeKIaay iHO-
3eMHUX (1IbMiIB Ha0yBa€ 0COOIMBOI AKTyaIbHOCTI.

JlyOiroBaHHS — BUJI IEPEO3BYUYBaHHS, [IPU SIKOMY OPUTiHAJIBHI FOJIOCH aKTOPIiB MOBHICTIO 3aMi-
HIOIOTBCS IEPEKIIAICHOIO ayi0A0P1’KKOI0. BOHO 1CTOTHO BiJIPi3HAETHCS BiJl CTAHJAPTHOIO MEPEKIaTy
TEKCTY, OCKUJIbKM BUMArae He JIMILE TOYHOTO BiATBOPEHHS 3MICTY, a i 30epeKeHHs IHTOHAIIi1, eMOIiHi-
HO{ BUPA3HOCTI Ta BiJMOBITHOCTI KYJIBTYPHOMY KOHTEKCTY. 3TiIHO 3 MDKHAPOIHUMH CTaHIapTaMH,
OyOJsDK Ma€e BUKOHYBATHCS! BUKIIIOUHO HOCISIMH MOBH, 11100 3a0€3MeUUTH NPUPOAHICTH 3ByYaHHS,
NpaBUJIbHY BHMOBY Ta aBTEHTHYHICTh iHTOHauii. Cepen pi3HOBUAIB MOXXKHA BHIUIMTHU: TyONsiK 13
o pa3oBOI0 CUHXPOHI3ali€to (phrase-sync dubbing) Ta nyOnsx 13 CHHXpOHi3ali€o pyxiB ry0 (lip-
sync dubbing). Y nepuiomy BUIAAKY MEPEKIIaACHUI TEKCT TOYHO BIJMNOBIJa€ KIHOKAAPY 3a 3MICTOM
1 TpUBAJIICTIO. Y ApyroMy BUIAJKY MEPEKIa] A0JATKOBO Y3TOMKY€EThCS 3 pyXaMH ry0 akTopiB, IO
POOUTH peruIiKy OB TPUPOTHUMH [5, c. 295].

Marepianom gociipkeHHs B naHiid po0ori € cepian «The Office» (US) — kynbToBHI KOMeniiHAN
cepian y >kaHpi MOK'tomeHTapi, 1o BuxonuB Ha NBC 3 2005 mo 2013 pik. CroxkeT po3noBigae mpo
KUTTS criBpoOITHUKIB ¢inii maneposoi komnanii Dunder Mifflin y micti CkpenTon, mrar [lencumns-
BaHifA. Y HEeHTpi nofiil — He3rpaOuuii, ane xapuzmarnunuii kepiBHuk Maiiki Ckott (CriB Kapemnn),
KU BBa)Kae ceOe reHiaJIbHUM JIIZEPOM 1 IyIISI0 KOJICKTHBY. YKPAaTHCHKUM IEepEeKiIaloM Ta 03ByYKOIO
3aiimanack HekomepuiitHa ctyais «LlikaBa Ines». I'ymop B cepiaini «The Office» 6azyeTnbcs Ha KITbKOX
piBHIX:

Cumyayitinui eymop. KomeniiiHi MOMEHTH B CHUTKOMi YacTO BHUHHUKAIOTh yepe3 adcypaHi abo
HE3pY4HI CHUTYyallil, y sIKI MOTparvIsfioTh nepconaxi. Hampukmnaa, Maiikin CKkoTT HamaraeTbcs Mif-
TPUMYBATH KOPIIOPATUBHY KYJIBTYPY, aJie HOTO HEKOMIIETEHTHICTb 1 Oa)KaHHS 371aBaTHCA Xapu3MaTHy-
HUM JIiIEpOM JIUIIE 3arOCTPIOIOTh CUTYAIIii. Moro B3aeMois 3 miyIenuMK OyIy€eThCsl Ha KOMIYHUX
KOHTpAcTaX: BiH HAMaraeTbcs OyTH IPyroM JUIsl KOJIEKTUBY, IPOTE YacTO ONMUHAETHCS B POJIL JKepera
Xaocy.

Bepbanvruil eymop. 3Ha4Hy 4acTUHY KOMEIIHHOTO e(peKTy cepialy CTBOPIOIOTH CIOBECHI mepe-
MAJKH, ipOHIYHI 3ayBa)keHHs Ta rpa ciiB. [kum [enmept 4acto BUKOPUCTOBYE CapKasM y pO3MO-
Bax 3 Jlyaiitom IllpyTom, IO migKpecitoe KOHTpAcT MK IXHIMH XapakTepamu. BiydHi perutikw,
He3rpabHi ¢ppa3u Maiikia Ta Horo HeBasl KapTH, SKI BIH caM BBa)Kae€ IOTEITHUMH, ajie SIKi He3py4HO
CHPUUMAIOTHCS 1HIIMMH, CTAIOTh OCHOBOIO BEpPOATIHLHOTO TYMOPY.

Kynemypruii eymop. Cepiall BACMIIOE CTEPEOTUIH O(ICHOTO JKUTTS, KOPIIOPATHUBHY OFOPOKPATIO
Ta cy4dacHy pobouy Kynerypy. Hanpuknan, [lyaiiT cepiio3HO CTaBUTBHCS 10 MpaBUII Ta iepapxii, Toxi
SK OUTBLIICTH HOTO KOJIET BiABEPTO IrHOPYIOTH iX. Takoxk rymop cepiairy 0a3yeTbcs Ha KOHTpacTax
MIDXK ITOKOJIIHHSAMH Ta 3MiHOIO0 POOOYNX TpaIuLiil.

AHIIIOMOBHI KpaiHU MalOTh 3HAYHH BIUIMB Ha CBITOBY KYJBTYPY, L0 CIPUSIE MOIIUPEHHIO CIIiIb-
HUX T€M 1 MOHATH y TyMOpi. BHacHiiok 1bOro JesKi KapTH 3aIMIIAI0ThCs 3p03yMUTUMHU Oe3 J0/aT-
KOBOTO MOsICHEHHs a00 amanrailii. Taki BUMagku TO3BOJIAIOTH MEpeKiagayaM 30epiratu Kaaamoyp
(HaBMHUCHE BUKOPUCTAHHSI OMOHIMIB, IapoHiMiB a00 0arato3HauHUX CIiB JIJIsI CTBOPEHHS KOMIYHOTO
abo gorenHoro edekry) 6e3 CyTTeBHX 3MiH, 320€3MeUy0Yl aBTeHTUYHICTh 1 IPUPOIAHICTh TYMOPY
B nepekiaai. Hampukian, y moctoMy emizo/li NepHioro ce3oHy MiX KepiBHUKOM odicy MaiikioMm
1 KomiBospkepkoto Keri, sika npuixasia B o¢ic mpoJaBaTi CyMKH, BiZIOyBa€TbCs HACTYITHUHN /11aJIOT:

Michael: So, if you need anything else, something to make you more comfortable

Jjust don t hesitate to ask. I'm right here.

Katy: I guess a cup of coffee would be great.
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Michael: Wait a second. I should have spotted another addict. Uh, gotta love the

‘bucks.

Katy: What?

Michael: It s like a slang for Starbucks. They 're all over the place.

XKapt OynyeTbcs Ha rpi CIliB 1 HeCIIoiBaHii peakiii nepcoHaxiB. Mailkil BUKOPHCTOBY€ CIIEHTOBE
CKOPOUEHHSI JJIsl Ha3BU MOMYJISIPHOT MEpexki KaB sipeHsb, aje Keri He po3ymie 1IbOro HATAKY U mepe-
MUTYE:

Maiixn: Toorc skuo 6am ujoce nompibro, wob eam 06yio Kopmopmuiuie, He copommecs, s — 00
8aUUX NOCTYe.

Kerti: A ne 6iomosunacs 6 6io xasu.

Maiikn.: Cexynoouxy. A mas bu 300eadamucs, eu — hanamxa 6aKc.

Keri: Kozo?

Maiikin: I]e ckopoueno éakc. Bonu na xodxcnomy Kpouyi.

Jlesiky rpy CIiB AiHCHO MOXKHA Ha3BaTH «HETEPEKIaTHOI0», OCKIIBKA BOHA HE Ma€ €KBiBaJICHTA.
[Ipote nepexiaz — 11e CKIaAHIIINNA PoLEC, HXK MPOCTO MiA01p BiANOBITHHUKIB, 1 IEpeKIagadaM J0BO-
JIMTHCS 3aCTOCOBYBATH Pi3HI TpaHCchopMallii, 1100 BIATBOPUTH Yy TEKCTI MEPEKIaTy Ti MOBHI OIMHUIII,
SIKi He MAlOTh MPSMUX BiJMOBIIHUKIB Y BUXITHOMY TEKCTi. J{iaJor TOJOBHUX TepOiB B TPUHAAIISTIH
cepii Ipyroro ce3oHy:

Jim: Is it me or does it smell like updog in here?

Michael: What's updog?

Jim: Nothing much. What's up with you?

OpuriHanbHHA jkapT NOOYyAOBaHHUI Ha TOMY, IO CJIOBO updog 3BYUHTH SIK YaCTMHA He(opMab-
Horo nipuBiTanus What's up, dog? (ananor «SIk cripaBu, npysxe?»). Ilpu OykBanbHOMY nepekiaii nen
e(eKT 3HUKHE, OCKUIBKH CJIOBO Updog HE Ma€ 3HAYECHHS B YKpATHCHKiil MOBI Ta HE Haraaye 3HaiioMy
¢bpazy, ToMy KapT aJanTyBaju:

Jlxum: Lle s uu npocmo ncunoro Hece?

Maiikn: Hkoio ncunor?

Hoxum: Hiaxoro. Il]o 3 eamu make?

e mexinbpka MPUKIAIIB:

I'm not superstitious, but I am a little stitious. — A ne mapnogipruii, ane s Oewjo eipuuii (ce30H 4,
emizox 2). OpuriHaipHa aHIIIIHCHKA (hpa3a € rporo CIIiB, 3aCHOBAHOIO HAa PO30OUTTI CJI0BA superstitious
(3a0000HHMI) Ha ABI 4acTUHM: super- (mpedikc, M0 Oo3Ha4Ya€e «ayxe» abo «Haa-») 1 stitious (ske
B aQHMJIIHCBHKIA MOBI OKpPEMO HE iCHY€, aje 3ByYUTh SIK CKOPOYEHHMI BapiaHT TOro Xk ciosa). | xoua
B YKpaiHCBKiil MOBI CIIOBO «BIpHUI» Mae€ iHIIE 3HAYCHHS (BiAJaHWU, MMPaBAWBHIA), LIEH MEepEKIIal
30epirae ToJIOBHY 1JI€10 JKapTy.

Bynb-sika MOBa Mae CBOi HIOAQHCH, 11IOMU Ta TPy CIIiB, SIKi BAXKKO MiJIAIOTHCS IPSIMOMY TIEPEKIIATy.
BinTBOopeHHs ryMopy 3 JOTPUMaHHSIM MOBHOI TOYHOCTI BUMArae peTeiIbHOTO MiI00pPY JIHIBICTHYHUX
BiJIMOBIAHKKIB, PO3TIIsIHEMO IeTanbHIIIe CUTYAIII0 APYTroro Ce30HY IBAIISTH IPYTOTO CMi30dy:

Michael: Okay, you know what? I will not donate my winnings to Comic Relief, since apparently,
it doesn't exist. I am going to donate to Afghanistanis with AIDS.

Jim: Nope. I think you mean the aid to Afghanistan.

Michael Scott: No, I mean Afghanistanis with AIDS.

Phyllis: Afghani.

Michael: What?

Phyllis: Afghani.

Michael: That's a dog.

Pam: No, that's Afghan.

Michael: That's a shawl.

Dwight: Wait, canine AIDS?
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Michael: No. Humans with AIDS.

Creed: Who has AIDS?

Jim: Guys, the Afghanistananies.

Michael: Okay, you know what? No. No. AIDS is not funny. Believe me, I have tried.

VYKpaiHCHKOIO 1M JiaioT 3BYYUTh TAKIM YHHOM:

Maiikn: apa3zo, 3naeme wo? A ne 6yoy sicepmeysamu caiti suepaut oroy «Bmixa cmixomy,
OCKINbKU, MAOymb, 1i020 He icHye. A 30upatocy noscepmaysamu agheanicmanyam 3i CHIL/Jom.

Jlxum: Moowcnuso, na 6opomuoy 3i CHI/[om ¢ Ageanicmani.

Maiikn: Hi. Came agpzanicmanyam 3i CHI/[om.

dinic: Ageanysam.

Maiikn: [l]o?

dinic: Ageanysam.

Maiiki: I]e cobaku.

[lem: Hi. To — agpzanu.

Maiikn: Hi. To nramok.

HBaiit: Yekau. ¥V cooax CHII?

Maiixin: Hi, y mooeu CHIJJ.

Kpin: V koeo came?

Jbxum: VY agheanicmaniiiyis.

Maiikin: Xet, eu 3nacme wo? Hi, ye ne cmiwno. Ilogimpe, s 3naro.

VY mepexnaji nboro KapTy BAAIOCs 30eperTd BCi MOBHI HIOAHCH 3aBMSKU PETEIbHIN amanTarii
rpu ciuiB. [lo-niepie, HenmpaBUiIbHE CIOBO Afghanistanis Oyno nepenaHo sk «adraHicTaHiimi», 1o
30epirae komiunuil epekt MmoBHOI moMmik. [lo-apyre, minyranuna Mix Afghani (Baniora) ta Afghan
(HapozHicTh, TTOpoAa co0ak, TKAaHMHA) MepeJaHa depe3 aHaJoriuHi yKpaiHChKi cioBa: «adraHIi»
(kuTeni kpainm), «agpran» (cobaka) Ta «adran» (xycrka). KamamOyp, mo moenHye pi3Hi MOBHI
CTPYKTYpH, € MOTY>KHUM JDKEPEJIOM TYMOpY, CIIPSIMOBAaHUM Ha IIMPOKY ayIUTOPII0 HE JIMIIE 3 PO3-
Ba)XKaJIbHOIO METOI0, a i JJIs TOTo, 11100 BUCBITIMTHU MEBHI MUTAHHS Y€pe3 ipOHiio, capKazMm abo KapT.
[IpoTe po3mi3HaBaHHS TakKoi TPy MOKe OyTH HEMPOCTUM 3aBIAHHSM, OCKUIBKMA BUMArae Bij ciyxada
I mepexagaya iHTeIeKTyalbHUX 3yCHIIb JIJIs1 BUSIBICHHS IBO3HAYHOCTI.

[le ogauM criocoboM nocsrHeHHS koMiuHoro edekty y cepiani «The Office» € Bukopuctanus
imiom. 3aBsiKu GaraTo3HavyHOCTI, 00pPa3HOCTI Ta KYJIBTYPHIA MapKOBAHOCTI 111 CTiMKi BUpa3H HEPIIKO
CTBOPIOIOTh T'YMOpPUCTUYHUHN edekT. HaBeneMo mpukiaan OCHOBHUX CTpaTeriil mepexiamy igioma-
TUYHUX BUPA3iB, AKi OyJ0 BUAIICHO Mi/1 Yac AOCITIHKESHHS:

Buxopucmanus nenognoco (vacmkogozo) gpaseonociunoco exgiéaienma 03Ha4a€e 3aCTOCYBAHHS
MOBHO1 O/IMHUIII, IKa TIepe/la€ OCHOBHUH 3MICT BUpPA3y OpUTiHAIY, IPOTE HE OXOILTIOE BCiX HOTO 3Ha-
YeHb. Y TaKMX BUMAIKaX (pa3eosnorisMu JBOX MOB MAIOTh CXOXKHU 3MICT, ajie MOXKYTbh BiJIPI3HATHUCS
3a (popmoro ab0 OKpeMHUMH BiATiHKaMu 3Ha4eHHs. L{e BinOyBaeThCs, KOMU MPSIMUN BiMIOBIIHHUK Bif-
CYTHIH, 1 mepekiagay ooupae HalOMMKIUI BapiaHT, 110 Mepeae KIUOBY 17110 BUPA3Y:

A for an effort. — Hy, oaui n’ames 3a cnpody (ce3oH 7, emizon 10).

Yeah, you’re a real pain in the ass. — Tax, mu cnpaesowcns kapa F'ocnoous (ce3on 7, emizon 17).

SIKI10 B aHIITIICHKOT 1110MH HEMA€E TOYHOTO BiJIMOBIAHUKA 00 aHaora B yKpaiHChKiii MOBI, a OyK-
BaJIbHUH MEpeKIIa/l He nepesae i 3Ha4eHHs HaJe)KHUM YMHOM, TIepeKyIalauyeBi BapTo 3aMiHUTH 00pas3-
HUUN BUCIIB ONUCOBUM nepeK1adom. Y TaKuX BUIATKAX CIiJ BIIMOBHUTHCS BiJl 30€peKESHHS XyI0XK-
HBOI MeTaOPUUHOCTI Ta MEepelaTH 3MICT 1AIOMH Yepe3 PO3TOPHYTE MOSICHEHHS, BUKOPUCTOBYIOUU
BiJIbHE MoeqHaHHA ciiB. CaMe 1eil pi3HOBHU NEpeKiIaay € HAHMOMIMPEHIIINM CIIoco0oM Tepenadi
imioMm B cepiaini «The Officen:

Well, the cat’s out of the bag. — Omoice, cmpawiy maemuuyio po3kpumo (ce30H 2, emizon 13).
ANbTepHAaTUBHUHN BapiaHT MEPEeKIaay — KapTu PO3KPUTO, SIKUM HAOMM>KEHUH 10 YKpaiHCHKOI iioMa-
THKH, aJie 3MIHIO€ BUXITHHUI 00pa3 1 He € HEUTpalIbHUM.
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Keep your chin up! — He scypucs (ce3oH 8, enizon 23). AnbTepHATUBHHIA BapiaHT MEepeKIaay — He
najai Tyxom, sIKHi TeX BiAMOBiAae 3MicTy (pasu.

Heard you were under the weather? — Yys, mu 3anedyxcas? (ce3on 2, emizon 13).

1 think we really got off on the wrong foot here. — byoy siogepmum: 30aemuvcsi, 3HAUOMCHIBO CbO-
200HI He 3a0anocs (ce30H 5, enizon 18).

I've been working out and um, you know, I'm not gonna take her for granted. — Tax, s npayioio nao
coborw. I He cnpuiimaio it ak Hanexycne (ce30H 3, emizon 1).

Hactynuuii cioci6 — xanvkysanHs, mo nependadae OykBajabHE BIATBOPEHHS aHIIIHCHKHUX 1110M
y BUIIQ/IKaX, KOJIH B YKpaiHChKiil MOB1 HeMa€e piBHO3HAYHOT'O BiJIOBITHUKA. Y Pe3ylbTaTi MepeKiasy
YTBOPIOETHCS OKa310HANBHUI BUPA3, AKUI HE HAJECKUTH 10 CTIMKUX (Hpa3eosoriyHUX OJMHHULb, ajle
30epirae MeTaOpUIHICTh, 3pO3YMLTY 7151 YKPaiHOMOBHOT ayJUTOPIi:

But we're all in the same boat. — Ane mu 6ci 6 00HOMY uo6Hi (ce30n 2, emizon 11).

Takox MOXKHA MPOCIIIKYBAaTH BUIAJAKH BUKOPUCTAHHS i0ioMAmMu4Ho20 ananozy — Gppazeonoriu-
HOTO BUpa3y YKpaiHCHKOI MOBOIO, SIKH Nepeace 3HAaYCeHHs aHTIINHCHKOT 17[1I0MHU, MIPOTE CIIUPAETHCS
Ha iHImMH o0pa3s:

Is there no way we can get rid of him? — Heesoice nemae cnocoby tioeo cnekamucs? (Ce30H 5, eri-
3071 8).

Boy, have you lost your mind? 'Cause I'll help you find it. — Tu wo, 3 eny30y 3’ixae? Tomy wo s
mobi nosichio (ce30H 2, enizon 18).

BucHoBkH. 3Bakaiouu Ha Te, 10 TYMOp € BaXJIMBUM COLIaJbHUM 1HCTPYMEHTOM, SIKMU BiJO-
Opaxae crerudiky KyJIbTypu ¥ MHUCICHHS, HOro mepekiaa nmorpedye He JIMIIe MOBHOTO aHAJi3y,
a i po3yMiHHS KOHTEKCTY, HalllOHAJIbHUX TPaIuLii 1 CBITONIAAHUX ocobiauBocTel aynutopii. [lepe-
KJIaJ] KOMEJINHUX CepialliB € ICKpAaBUM MPHUKIIATIOM TOTO, K MIXXMOBHA aJalTallis MOXe HE TUTbKH
NepeaaBaTH 3MICT, a i HopMyBaTH HOBUHN KyJIBTYpHUI NPOIYKT, 31aTHUN BUKJIMKATH aHAJIOT14HI €MO-
iKHI peakIii B iHIIOMOBHHX TJISI/Ia4iB.
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